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Introducción 

 
Apreciado 
cliente, 

Gracias por comprar un producto fabricado por OPTIMUM. 

OPTIMUM metal working machines ofrece una calidad máxima, soluciones técnicamente óptimas y 

convence por su excelente relación precio-performance. Las mejoras continuas e innovaciones en 

los productos garantizan a la vez productos de última generación y seguridad. 

Antes de  la puesta en servicio de la máquina, lea detenidamente estas instrucciones y familiarícese con 

la  máquina. Asegúrese también de que cualquier persona que opere con la máquina haya leído y 

entendido antes las instrucciones de funcionamiento.   

Guarde estas instrucciones de funcionamiento en lugar seguro cerca de la máquina.   

Información 

Las instrucciones de funcionamiento llevan indicaciones para  la seguridad y una correcta instalación, 

operación y mantenimiento de la máquina. Observar continuamente los avisos incluidos en este 

manual garantiza la seguridad de las personas y de la máquina. 

El manual determina el uso previsto de la máquina e incluye toda la información necesaria para una 

gestión económica así como una larga vida de servicio.   

En el párrafo “Mantenimiento“ se describen todos los trabajos de mantenimiento y las pruebas funcionales 

que el operario tiene que realizar a intervalos regulares.   

Las ilustraciones y la información  incluidas en el presente manual pueden variar en relación al estado 

actual de construcción de nuestra máquina. Como fabricante, buscamos constantemente mejoras y 

renovaciones de los productos. Por lo tanto, se pueden realizar modificaciones sin preaviso. Las 

ilustraciones de la afiladora para brocas pueden ser diferentes de las ilustraciones de este manual en 

algunos detalles. Sin embargo, no tienen ninguna importancia en relación al funcionamiento de la  

afiladora para brocas. 

No se puede cursar ninguna reclamación debido a estas indicaciones o descripciones. Los cambios y los 

errores son legítimos.  

Cualquier sugerencia en relación a estas instrucciones representa una contribución importante a fin de 

optimizar el trabajo que proponemos a nuestros clientes. Para cualquier pregunta o sugerencia de mejora, 

no duden en contactar con nuestro departamento técnico.    

Si, después de leer estas instrucciones, tiene más preguntas y no es capaz de resolver su problema con 

la ayuda de estas instrucciones, póngase en contacto con nuestro distribuidor especializado o 

directamente con la empresa OPTIMUM. 

Optimum Maschinen Germany GmbH 

Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 

D-96103 Hallstadt 

Tel: (+49)0900 - 1968220 (número Hotline con coste: en el momento de la impresión del manual 0.49 

Euro/min desde un teléfono fijo en Alemania)  

Fax  (+49)0951 /  96555 - 888 

Mail: info@optimum-maschinen.de 

Internet:   www.optimum-maschinen.de 

mailto:info@optimum-maschinen.de
http://www.optimum-maschinen.de/


OPTIMUM 

GB Seguridad 

Versión 1.0  18 de Septiembre 2012 

GH 10T I GH 15T 

Pág. 5 Manual instrucciones original 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

©
 2

0
1

2
 

 
 

 

1 Seguridad 

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 

1.1 Convenciones representación  

         Aportan advertencias adicionales  

 pide que actúe 

0  enumeraciones 

Esta parte de las instrucciones de funcionamiento  

0  explica el significado y el uso de los avisos incluidos en estas instrucciones de 

funcionamiento, 

0  define el uso previsto de la afiladora para brocas, 

0  destaca los peligros para usted o para terceros en caso de no observar estas 

instrucciones.  

0  le informa de cómo  evitar los peligros. 

Además de estas instrucciones,  rogamos observe 

0  las leyes y los reglamentos aplicables, 

0  las normas legales de prevención de los accidentes. 

Cuando se instala, utiliza, mantiene y repara la afiladora para brocas es necesario seguir 

los estándares europeos. 

 

Las normativas de aplicación específicas de cada país necesitan ser aplicadas según las 

leyes de cada país. 

Si se requiere,  es necesario adoptar las medidas correspondientes a fin de cumplir con las 

normas especificas del país antes de la puesta en servicio del afiladora para brocas. 
 

GUARDE SIEMPRE ESTA DOCUMENTACIÓN CERCA DE LA AMOLADORA PARA BROCAS. 
 

Si desea pedir otra documentación para su amoladora para brocas, rogamos indique el 

número de serie del mismo. Encontrará el número de serie sobre la placa tipo. 
 
 

 
Afiladora para 

brocas 
 

GH IoT 

Afiladora para 

brocas 
 

GH I5T 
 

 

Nº Artículo  

Nº Serie 

Año de fabricación  

Potencia motor 

Alimentación  

 Velocidad 

Peso 

 

 
XXXXXXX 

XX 
 

 
 
 
 

D 
GB 

Nº Artículo 

Nº Serie  

Año de fabricación 

Potencia motor 

Alimentación 

Velocidad 

Peso 

 

 
XXXXXXX 

XX 

 
 
 

 
D 

GB 
 

 

INFORMACIÓN 
 

Si no puede resolver un problema utilizando estas instrucciones, rogamos se ponga en 

contacto con nosotros: 

Optimum Maschinen Germany GmbH 

Dr. Robert-Pfleger-Str. 26 

D- 96103 Hallstadt 

Tel:: +49 (0) 900 - 19 68 220 (0.49 €Imin.) E-Mail: info@optimum-maschinen.de 
 

mailto:info@optimum-maschinen.de
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M A S C H I N E N    -    G E R M A NY 

  

1.2 Instrucciones seguridad  (Notas de aviso) 

 
1.2.1  Clasificación de riesgos 

 

Clasificamos las instrucciones de seguridad en varios niveles. La tabla que figura a 

continuación aporta una visión general de la clasificación de los símbolos (pictogramas) y las 

palabras de señal para los peligros y sus (posibles) consecuencias. 
 

Pictograma Palabra señal  Definición Consecuencias 

 

 
 

 
 
 

 

¡PELIGRO! 
Peligro inminente que causará  severas lesiones al 

personal. 

 

¡AVISO! 
Riesgo: Un peligro que podría causar severas lesiones al 

personal o incluso la muerte. 

 

¡PRECAUCIÓN! 
Peligro de actuación insegura que podría causar lesiones 

al personal o a las instalaciones.  

 

 
 

 

 
 

¡CUIDADO! 

Situación que puede causar daño a la máquina y a los 

productos y otros tipos de daño. 

Ningún riesgo de lesión para el personal. 

 

 

 
 

 

 
 

INFORMACIÓN 

Informaciones útiles y notas. 

Sin consecuencias peligrosas o dañinas  para el 

personal o los bienes.   

 

 
En caso de peligros específicos sustituimos el pictograma con  

 
 

 
o 

 
 

 
Peligro general por aviso de lesiones 

en las 

manos, 

Riesgos 

eléctricos, 

piezas 

giratorias 
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          1.2.2   Otros pictogramas 

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 

   

                                                  Aviso de materiales inflamables peligrosos!                                 ¡
Desconecte la la alimentación!

 
 

 
 

               ¡Activación prohibida!                ¡Llevar gafas de protección! 

               ¡Llevar botas de protección!           ¡Leer las instrucciones! 

 

 
¡Protege  el medioambiente! ¡ Dirección del contacto! 

 

 
 
 

 

1.3 Uso previsto 
 

Aplicaciones comunes  
 

La afiladora para brocas está concebida y fabricada para ser utilizada en ambiente no 

explosivo.  La a afiladora para brocas solo se tiene que utilizar para volver a afilar brocas en 

espiral. El uso de refrigerantes está prohibido y no son necesarios. 

Si la afiladora para brocas se utiliza para otro fin que aquel descrito anteriormente, modificada sin la 
aprobación de la empresa Optimum Maschinen Germany GmbH o utilizada de cualquier otra manera, 

la afiladora para brocas está utilizada incorrectamente. La máquina ya no se está utilizando según lo 
previsto.

No asumiremos ninguna responsabilidad para los daños causados. Destacamos que para  

cualquier modificación en la construcción, la técnica o el proceso de control que no sea  

autorizado por  Optimum Maschinen Germany GmbH la garantía será también nula y sin  

efecto. 

Se considera también parte de uso previsto: 

0  observe los valores de funcionamiento y los datos de regulación de la afiladora para 
brocas, 

0  observe las instrucciones de funcionamiento, 

0  observe la inspección y las instrucciones de mantenimiento. 

 “Datos técnicos” en página 12 

 
1.4 Posibles peligros para la afiladora para brocas 

La afiladora para brocas es de última generación. 

Sin embargo, existe un riesgo residual cuando la afiladora para brocas funciona con  

0  velocidades elevadas, 

0  piezas rotativas, 

0  con montura de amolado (vuelo de chispas) 

0  con corriente y voltajes eléctricos. 

Utilizamos medios de fabricación y técnicas seguras para minimizar el riesgo para la salud del 

personal.   
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

Si la afiladora para brocas está utilizada y mantenida por personal que no esté debidamente 

cualificado, podría existir un riesgo consecuencia del incorrecto o  inadecuado 

mantenimiento de la afiladora para brocas. 
 

 
INFORMACIÓN 

 

Todo el personal implicado en el montaje, puesta en servicio, funcionamiento 
y mantenimiento tiene  que: 

0  estar debidamente cualificado, 

0  seguir estrictamente estas instrucciones de funcionamiento. 

En caso de uso previsto  

0  existe un riesgo para las personas, 

0  existe un riesgo para la afiladora para brocas y otros bienes 
materiales, 

0  la función correcta de la afiladora para brocas puede verse afectada. 

Desconecte siempre el enchufe de alimentación de la toma de corriente  antes de iniciar 

cualquier trabajo de limpieza o de mantenimiento.   

 
1.5 Cualificación del personal  

 
1.5.1  Grupo destinatario 

 

Este manual está dirigido a   

0  la empresa 

0  los operarios, 

0  el personal de mantenimiento. 

Por lo tanto, los avisos se refieren a los dos, al personal de operación y de mantenimiento 

de la afiladora para brocas. 

Determine clara y explícitamente quien será responsable de las diferentes actividades en la 

máquina (operación, mantenimiento y reparación).   

¡No clarificar las responsabilidades constituye un riesgo en seguridad! 

Las cualificaciones del personal para cualquier tarea se mencionan a continuación: 
 

Operario 
 

El operario está formado por la empresa sobre sus tareas y los posibles riesgos en caso de 

actuación inadecuada. Cualquier tarea que se tenga que llevar a cabo de manera diferente al 

modo estándar sólo será realizada por el operario si ello está indicado en estas instrucciones 

y si la empresa lo encarga expresamente al operario.    
 

Especialista eléctrico  
 

Gracias a su formación profesional, conocimientos y experiencia, además de sus 

conocimientos en materia de estándares y reglamentos, el especialista eléctrico es capaz 

de  realizar trabajos sobre el sistema eléctrico y de detectar y evitar posibles peligros.   

El especialista eléctrico está especialmente formado para trabajos en los entornos en los 

cuales trabaja y conoce los reglamentos y los estándares relevantes.   
 

Personal especializado 
 

Gracias a su formación profesional, conocimientos y experiencia, además de sus 

conocimientos sobre los reglamentos relevantes, el personal especializado es capaz de 

realizar las tareas asignadas y de detectar y evitar cualquier posible peligro.   
 

Personas formadas  
 

Las personadas formadas por la empresa sobre las tareas asignadas y los posibles riesgos 

en caso de comportamiento inadecuado. 
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    1.5.2   Personal autorizado 

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 
¡CUIDADO! 

 

Un mantenimiento y funcionamiento inapropiado de la afiladora para brocas 

constituye un peligro para el personal, los bienes y el medioambiente.  

¡Solo personal autorizado puede operar la afiladora para brocas ! 

Las personas autorizadas para operar y mantener han de ser formadas por el personal 

técnico y por aquellos que trabajan para la empresa y para el fabricante.  
 

La empresa tiene que  
 

O  formar al personal, 

O  formar al personal a intervalos regulares (por lo menos una vez al año) sobre 

-  todos los estándares de seguridad aplicables a la máquina, 

-  el funcionamiento, 

-  guías técnicas reconocidas, 

O  controlar el estado de conocimientos del personal, 

O  documentar las formaciones/instrucciones.  

O  solicitar al personal de confirmar la participación a formación/instrucciones por medio 
de una firma.   

O  controlar si el personal trabaja en seguridad y  si está consciente de los riesgos y 

sigue las instrucciones de funcionamiento.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
Obligaciones 

de la 

empresa 
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

            El operario tiene que tener una formación en cuanto al manejo de la amoladora  
            para brocas, o bligaciones  del operario .  conocer la función y el modo de acción, 

O antes de poner la máquina en funcionamiento  

-  haber leído y entendido las instrucciones de funcionamiento, 

-  estar familiarizado con todos los dispositivos e instrucciones de seguridad. 

Para trabajar con los componentes de máquina siguientes, existen requisitos adicionales: 
 

O  Los componentes eléctricos o los materiales sólo tienen que ser manejados por un electricista 

especializado o bajo su control y su supervisión. 

O  Antes de empezar a trabajar en piezas eléctricas, siguiendo las medidas se tiene que realizar en el orden 

siguiente. 

— Desconectar todos los polos. 

— Asegurar con conexión. 

— Controlar si la máquina está a cero. 

 
1.6 Posición operario  

La posición del operario debe ser en frente de la amoladora para brocas. 
 

INFORMACIÓN 
 

El enchufe de alimentación de la amoladora para brocas tiene que estar fácilmente accesible. 

 
1.7 Medidas de seguridad durante el funcionamiento   

 
¡ PRECAUCIÓN! 
Riesgo de inhalación  de polvos peligrosos.  
En función de los materiales  a tratar y de los agentes utilizados, los polvos   
generados pueden amenazar su salud. 

Asegúrese que los polvos generados estén aspirados con seguridad en el lugar de origen  

y que estén disipados o filtrados. Para ello, utilice un sistema de extracción adecuado. 

                       

               Requisitos adicionales en  cuanto a cualificación  
                  

1.8 Dispositivos de seguridad 

Utilice la afiladora para brocas únicamente con los dispositivos de seguridad funcionando con 
seguridad. 

Pare inmediatamente la afiladora para brocas si existe un fallo en el dispositivo de seguridad o 

si no funciona por cualquier razón.  ¡Es su responsabilidad! 

Si un dispositivo de seguridad ha sido activado, la afiladora para brocas sólo se puede 
utilizar si   

0  se ha eliminada la causa del fallo, 

0  se ha averiguado que no existe peligro alguno para el personal o los bienes. 
 

 
¡CUIDADO! 

 

Si deriva, elimina o desactiva un dispositivo de seguridad de cualquier otra manera, 

está poniendo en peligro a su persona y al resto del personal trabajando con la 

afiladora para brocas. 

Las posibles consecuencias son, 

0  serias lesiones por  descarrilamiento del elemento de amolar, 

0  lesiones en los ojos debido a la voladura de chispas, 

         0  lesiones en las manos, 

0  electrocución fatal. 
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¡CUIDADO!! 

 

Las cubiertas separadas de protección que están disponibles y entregadas junto con 

la máquina han sido concebidas para reducir el riesgo de piezas o de fragmentos de 

herramientas o de piezas  volando a altas velocidades – sin embargo, no se puede 

evitar totalmente.  Trabaje siempre con precaución y siga los valores límites del 

proceso de  amolado. 

 
1.9 Control de seguridad 

Controle la afiladora para brocas antes del arranque o al menos una vez por turno. Informe 

inmediatamente a la persona responsable de cualquier daño, defecto o cambio de 

funcionamiento.  

Controle todos los dispositivos de seguridad  

0  al inicio de cualquier turno (en funcionamiento continuo), 

0  cada semana (con la máquina en funcionamiento), 

0  después de cualquier mantenimiento y trabajo de reparación.  

Controle que las prohibiciones, avisos y señales de información y las etiquetas de la amoladora para 
brocas 

0  son legibles (límpielos, si fuera 
necesario), 

0  completos (sustitúyalos, si fuera necesario). 
 

 
INFORMACIÓN 

 

Utilice la tabla siguiente para organizar los controles. 
 

Control general  

Equipo Control OK 

Protectores Montados, firmemente atornillados, no dañados   

Señales, 

Marcajes 
Instalados y legibles  

Fecha: Controlados por (firma): 
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                                                                                                                                   M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 
 

Prueba funcional 

Equipo Control OK 

Posición interruptor 

Protector 

La afiladora para brocas sólo puede arrancar si el 

protector está cerrado. 
 

Fecha: Controlado por (firma): 

 

1.10 Seguridad durante el funcionamiento  

Destacamos especialmente los peligros específicos cuando se trabaja con y sobre la afiladora para 
brocas. 

 
¡CUIDADO! 

 

Antes de encender la afiladora para brocas, asegúrese que no hay  

0  peligros generados para personas, 

0  ningún bien dañado. 
 

¡CUIDADO! 
 

Riesgo de fuego y de explosión debido a voladura de chispas. 

0  No hacer funcionar la afiladora para brocas cerca de combustible o material 
explosivo. 

Evite cualquier riesgo trabajando de forma práctica: 

0  Asegúrese que nadie está en peligro por culpa de su trabajo. 

0  Lleve gafas de seguridad. 

0   Las instrucciones mencionadas en estas instrucciones de funcionamiento tienen que seguirse 

estrictamente durante el montaje, funcionamiento, mantenimiento y reparación.   

0  No trabaje en la afiladora para brocas, si no está bien concentrado, por ejemplo, porque está 

tomando medicación.  

0  Observe las normas de prevención de accidente de su Mutua de Accidentes de Trabajo o 

de otra autoridad de supervisión competente, responsable en su empresa.  

0  Informe al supervisor de cualquier  peligro u error.  

 
1.11 Informe accidente  

Informe a sus superiores y a Optimum Maschinen Germany GmbH inmediatamente en 

caso de accidentes, de posibles fuentes de peligro y de cualquier acción que pueda 

ocasionar un accidente (casi accidente). 

Existen muchas posibles causas de  “casi accidente“. 

Cuanto más pronto se notifiquen, más rápidamente se pueden eliminar las 
causas.   



OPTIMUM 

  

Versión 1.0  18 de septiembre 2012 

GH 10T I GH 15T 

Pág. 13 Manual instrucciones original 

 

 

  

 
 

2 DATOS TÉCNICOS  
La información siguiente trata de las dimensiones y de las indicaciones de peso y de los 

datos de la máquina aprobados por el fabricante.    
 

2.1 Conexión eléctrica  GH 10T GH 15T 

Conector potencia IEC 230 V ~ 50Hz 230 V ~ 50Hz 
Potencia motor 

power 
180W 450W 

2.2 Velocidad   
Velocidad disco de afilado 5’300 min-1 3’000 min-1 

Max. Velocidad de afilado [ m/s ] 22 17 

2.3 Disco afilado   
Disco acero, recubierto con nitruro 

boro cristalino cúbico 
13C-CBN#170/200 PP26-CBN#170/200 

2.4 Mandril de recogida 
Tipo ER20 DIN 6499 ER40 DIN 6499 

y 

ER20 DIN 6499 

2.5 Ángulo punto 
Ajustable 90° - 135° 90° - 145° 

2.6 Capacidad afilado   
Capacidad de afilado del taladro espiral  0 2mm - 0 13mm 0 3mm - 0 30mm 
2.7 Dimensiones 

Altura [mm] 150 220 
Profundidad 

[mm] 
140 220 

Espesor [mm] 290 435 
Peso neto [ kg ] 9.5 35 

Peso bruto [ kg ] 10 39 
Dimensión del  embalaje L x W x H [mm] 310 x 180 x 190 450 x 240 x 270 

2.8 Condiciones medioambientales 
Temperatura 5-35 °C 

Humedad 25 - 80% 

 
2.9 Emisiones 

La generación de ruido (emisión) emitido por la afiladora para brocas es inferior a 69 
dB(A). 

Si la afiladora para brocas está instalada en una zona donde varias máquinas están en funcionamiento, la 

exposición al ruido (inmisión) del operario de la afiladora para brocas en el lugar de trabajo  puede exceder 

los 80 dB(A). 
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INFORMACIÓN
  
  
      

  
 

Estos valores numéricos han sido medidos en una máquina nueva  

en condiciones adecuadas de trabajo. En función del desgaste  

de la máquina es posible que el comportamiento al ruido de la  

máquina cambie. 

Además, el factor de la emisión de ruido depende también de factores  

influenciando la fabricación, por ejemplo la velocidad, el material y las  

condiciones de fijación. 

 

 

 

 

 
 

INFORMACIÓN 

Los valores numéricos mencionados corresponden al nivel de emisión  

y no necesariamente a un nivel de trabajo seguro. Aunque existe una  

relación entre el nivel de ruido y el nivel de molestia por el ruido, no es  

posible utilizarla de manera fidedigna para determinar si hacen falta  

más medidas de precaución. 
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Los factores siguientes tienen influencia sobre el nivel actual de exposición al ruido del operario: 

0  Características de la zona de trabajo, por ejemplo el tamaño o el funcionamiento de la amortiguación, 

0  Otras fuentes de ruido, por ejemplo el número de máquinas,  

0  Otros procesos en el momento de proximidad y el periodo de tiempo durante el cual 

el operario esta expuesto al ruido.    

Además,  es  posible  que el nivel de exposición admisible sea diferente en función del 

país en razón de las normas nacionales.  

Esta información sobre la emisión de ruido permitirá al operario de la máquina evaluar más 

fácilmente los riesgos y el peligro. 
 

AVISO 
 

En función de la exposición al ruido total y de los valores límites básicos, los 

operarios de la máquina tienen que llevar protección auditiva apropiada.  

Recomendamos habitualmente utilizar  protección contra el ruido y protección auditiva. 

 

2.10 Dimensión discos de amolado  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
GH 10T 

3100126 
 

 
 
 

GH 15T 

3100127 
 

 
 
 
 
 
 

Fig. 2-1: Discos de amolado 
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3 Montaje 

 
3.1 Entrega 

En la entrega puede haber daño debido al transporte o error de cantidad en la máquina. 

Para ello, saque todas las piezas fuera del embalaje y compare con las indicaciones de la 

lista de embalaje.   

 
3.2 
Almacenamiento 

 
¡ATENCIÓN! 

 

En caso almacenamiento incorrecto e inadecuado, los componentes eléctricos y 

mecánicos podrían ser dañados y destruidos.  

Almacene las piezas desembaladas y embaladas únicamente en las condiciones 

medioambientales previstas. Siga las instrucciones y la información  que figura sobre 

la caja de transporte.   

 
 
 

0  Artículos frágiles 

(Artículos que necesitan manipulación cuidadosa)  
 
 
 
 
 
 
 

0  Proteger contra  humedad y ambiente húmedo  

“Condiciones ambientales” página 12 
 

 
 
 

0  Posición prescrita en la caja de embalaje  

(Marcado de la parte superior– flechas hacia 

arriba) 
 
 
 

0  Altura máxima apilamiento  

 
Ejemplo: no apilable – no apilar una segunda 

caja de embalaje encima de la primera. 
 
 
 
 

Consulte Optimum Maschinen Germany GmbH si la máquina y los accesorios están 

almacenados más de tres meses o si están almacenados en condiciones ambientales 

diferentes a las que se dan aquí.    
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    3.3 Instalación 

 

¡CUIDADO! 

Lleve zapatos de seguridad cuando transporte la afiladora 

 para brocas. 

 
3.3.1   Requisitos en relación al lugar de instalación  

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 

INFORMACIÓN 
 

A fin de lograr una buena funcionalidad y una alta precisión de proceso así como una larga 

durabilidad de la máquina, el lugar de instalación  tiene que cumplir con algunos 

criterios. 

Rogamos observe los siguientes: 

0  El dispositivo sólo se tiene que instalar y funcionar en un lugar seco y bien ventilado.   

0  Evite los lugares cerca de máquinas que generen astillas o polvo.  

0  El lugar de la instalación tiene que estar libre de vibraciones y también a distancia 

de prensas, cepilladoras, etc. 

0  Cualquier pieza sobresaliente como topes, asas, etc. tiene que estar asegurada con medidas 

tomadas por el cliente, si fuera necesario, para así evitar poner en peligro a las personas.   

0  Disponga de suficiente espacio para el personal de preparación y de funcionamiento 

de la máquina y de transporte del material.   

0  Considere también que la máquina esté accesible para los ajustes y los trabajos de 
mantenimiento.  

Disponga de suficiente iluminación (Valor mínimo en el lugar de trabajo: 300 lux). Si la 

iluminación es demasiado baja asegúrese de aportar una iluminación adicional.   
 

INFORMACIÓN 
 

EL enchufe de alimentación de la afiladora para brocas tiene que estar fácilmente 

accesible. 

 
 
 
3.4 Succión 

La afiladora para brocas está equipada con  un agujero pasante en la placa 
base.    

Si fuera necesario, es posible montar una succión por ejemplo una conexión de limpiadora 

aspirador de polvo en este agujero. Para permitir una succión adecuada es necesario 

posicionar la afiladora para brocas en una mesa y disponer de una agujero pasante. La 

succión siempre es útil cuando es necesario afilar un importante número de brocas 

espirales. Para ello,   los gastos de limpieza después de los trabajos de afilado se reducen 

considerablemente. 
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                                  Fig. 3-1:
 Conexión succión 
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4 Funcionamiento 
 

4.1 Seguridad 

Ponga en marcha la afiladora para brocas únicamente en las siguientes 
condiciones: 

0  La afiladora para brocas está en orden de trabajo 
adecuado.   

0  La afiladora para brocas está utilizada según lo 
previsto. 

0  Siga las instrucciones de funcionamiento. 

0  Todos los dispositivos de seguridad están instalados y activados.  

Todas los fallos se tienen que eliminar inmediatamente. Pare la afiladora para brocas 

inmediatamente en caso de fallo de funcionamiento y asegúrese que la afiladora para brocas 

no pueda arrancar accidentalmente o sin autorización. 

Notifique a la persona responsable inmediatamente sobre cualquier 
modificación. 

“Seguridad durante el funcionamiento” página 11 

 
4.2 Broca espiral de reafilado   

Antes de reafilar una broca espiral, primero ajuste la correcta longitud saliente y el ángulo apropiado 

de la broca. El ajuste se realiza en la abertura  “Ajustes dispositivo broca espiral“. 

Después de haber efectuado el ajuste, la broca espiral está afilada en la abertura 
“Reafilado de brocas espirales “. 

Para materiales y tipos de uso diferentes, es posible afilar la broca después de reafilar en la 

abertura “Reducción de los bordes cortantes “. 

“Geometría taladro” pág. 24. 
 

 
 

Interruptor ON/OFF  

 
 
 
 
 
 
 
 

Tornillo ajuste 

Diámetro cuchilla 
 

 
 

Abertura 

Ajuste 

dispositivo broca 

espiral  

Abertura para reducir los bordes cortantes 

 
 
 
 
 
 
 
Abertura para 

afilar brocas 

espirales   

 
 
reglaje 

ángulo punta 

 
 
 

Fig. 4-1:  GH 15T 
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          4.2.1   Montaje grupos mandriles sujeción  

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 
 

Sujeción mandril de recogida 

Mandril de recogida 

 

Mandril de sujeción 

broca giratoria 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4-2: Grupo sujeción mandril GH 15T 

 

 

 

— Introduzca el mandril de recogida seleccionado en la sujeción mandril de recogida dependiendo del diámetro de 

la broca. Las posiciones indicadas deben ajustarse. 

 
1 

 

 

 

1 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4-3: Sujeción mandril de recogida con el mandril de recogida 
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

 
— Atornille junto al grupo del mandril de sujeción. 

 

 
 

3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

— Inserte la broca  espiral dentro del mandril de pinza.   

— No apriete aún la broca espiral en el mandril de pinza ya que todavía es necesario 

ajustar  la longitud saliente y el ángulo de la broca espiral.  
 
 
 

4 
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          4.2.2   Ajuste de la broca espiral   

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 

— Ajuste el diámetro de la broca espiral utilizando el dispositivo de reglaje con el tornillo de ajuste.   
 
 

Marcado 

 
Tornillo ajuste   

escala diámetro de la broca 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4-4: Dispositivo ajuste 

— Introduzca completamente el mandril de sujeción dentro del dispositivo de ajuste.  Las 

superficies adyacentes del dispositivo de ajuste y el mandril de sujeción tienen que 
estar totalmente  alineadas. 

— Introduzca completamente la broca espiral y aprieta la broca espiral por medio del 

soporte del mandril de pinza.  

Con el procedimiento descrito, la broca espiral está reglado para el afilado de vaciado en 

relación con su longitud saliente y el ángulo.   
 
 

Superficies 
adyacentes 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Soporte mandril de pinza  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4-5: Dispositivo de ajuste 
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

 
 
 
 
— Ajuste el ángulo deseado del taladro. El ángulo estándar del taladro en taladros espirales llega a 118° . 

 
 
 
 
 
 

Tornillo fijación 
 

 
 
 
 

Escala ángulo taladro   

 
 
 
 
 
 
 

 
Fig. 4-6: Reglaje ángulo de la broca 

— Encienda la afiladora para brocas. 

— Inserte lentamente el mandril sujeción en la abertura para el reafilado 

— Girando el mandril de sujeción un lado de la broca espiral está reafilado 
 

¡ATENCIÓN! 
 

  No gire el soporte del mandril de pinza pero gire el mandril de sujeción,  si no la 

broca espiral estaría suelto en el mandril de pinza.   

— Extraiga el mandril de sujeción y gire el mandril de pinza una media vuelta ( 180°) a fin 

de  reafilar el otro lado de la broca espiral. 

— También lentamente inserte el mandril de sujeción en la abertura para reafilar el segundo lado. 
 
 
 
 
 
 

Mandril sujeción  
 

 
 

Soporte mandril pinza  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4-7: Reafilado 
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M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 
 

 

 

 

Si todo se hace correctamente el resultado final será así. Si la broca está seriamente 

dañada  es necesario reajustar la broca espiral en el dispositivo de ajuste varias veces.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Antes Después 
 

 
4.3 Reducción bordes cortantes   

 
INFORMACIÓN 

 

El borde cortante se genera automáticamente cuando se reafila la broca. Por algunas 

razones se tiene que reducir el borde cortante.   

A menudo el borde cortante de las brocas espirales se reduce para permitir taladrar 

directamente materiales sólidos con taladros largos.  En el caso del pre-taladro, un 

taladro pequeño no se requiere especialmente.   
 
 
 

 
                                            El borde cortante es demasiado grande, la broca tiende a agrandar los taladros. La 

fuerza de alimentación necesaria para taladrar es muy alta.  

 
 
 
 
 
 

 
El borde cortante es adecuado para materiales duros y no pulidos. La 

fuerza  de alimentación necesaria para taladrar es baja.   

 
 
 
 
 
 

 
  El borde cortante es apropiado para  aceros a alta resistencia, hierro y 

acero normal 
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

 
 

El borde cortante es apropiado para materiales como por ejemplo el cobre, 

aluminio, plástico. El borde cortante no es apropiado para trabajar a 

velocidades elevadas.   
 

 
 
 
 

4.3.1  Reglaje de la reducción del borde cortante 
 

El tipo de borde cortante se modifica por medio de  un tornillo de ajuste excéntrico.  

Una vuelta del tornillo de ajuste excéntrico tiene el efecto de cambio de posición de la placa.  
 

 
Tornillo sujeción  

 
 
 
 
 

 
Tornillo ajuste excéntrico  

 
 
 
 

 
Placa 

 
 
 
 

Fig. 4-8: Posición para reducir el borde cortante   
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          4.3.2   Reducción del borde cortante   

— Encienda la afiladora para 

brocas. 

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

— Inserte lentamente el mandril sujeción en la abertura para reducir el borde cortante.  

— Girando el mandril sujeción una cara, el borde cortante se reduce.   
 

¡ATENCIÓN! 
 

No gire el soporte del mandril de pinza pero gire el mandril de sujeción  si no la broca  

espiral estaría suelta en el mandril de pinza.   

— Extraiga el mandril de sujeción y gire el mandril de pinza una media vuelta ( 1800) a fin 

reducir el otro lado del borde cortante. 

— También l inserte lentamente el mandril de sujeción en la abertura para reafilar el 

segundo lado. 

 
 

 
Stop 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Fig. 4-9: Reducción borde cortante   
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

 
4.4 Geometría de la broca 

El taladro con la broca espiral o el taladro de metal duro es rugoso con la cara frontal de una 

herramienta de doble bordes, por eso sólo pequeños requisitos de precisión y dimensión de 

estabilidad de la broca y la calidad de la superficie están disponibles. Es posible alcanzar una 

calidad superior de superficie con la frotación consecuente.   

Encuentre a continuación la geometría taladro de una broca espiral habitual. El 

ángulo 0 de unsbroca espiral se llama ángulo borde cortante.  

0 El ángulo borde cortante depende del tipo de afilado de vaciado. Un ángulo de 55° es favorable, 

cualquier otra posición del borde cortante aumenta la fuerza de alimentación necesaria para el 

taladro. Un ratio de corte no favorable  bajo el borde cortante (más “frotación“ que “Corte“) 

requiere una reducción del borde cortante de la broca cuando se trabaja en aceros resistentes y 

otros materiales resistentes cuando se taladra directamente en materiales sólidos utilizando 

brocas largas. Este proceso que se llama también reducción del borde de corte puede también 

realizarse utilizando la  afiladora para brocas  

El ángulo o de la broca espiral se llama ángulo punto. 

0 El ángulo punto ha sido determinado por la experiencia en diferentes materiales, por 

ejemplo 118° para el acero. 

El ángulo áo del taladro espiral se llama ángulo de desahogo o ángulo relieve. 

0 Un ángulo relieve de 6° en el diámetro exterior es común aumentando en la punta más de  
20°. 

 

Fig. 4-10: Geometría perforación broca espiral  



OPTIMUM 

Mantenimiento 

Versión 1.0  18 de septiembre 2012 

GH 10T I GH 15T 

Pág. 25 Manual de instrucciones original 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

©
 2

0
1

2
 

 
 

 

5 Mantenimiento  
 

En este capitulo  encontrará  información importante sobre  

0  Inspección 

0  Mantenimiento 

0  Reparación  

de la afiladora para brocas. 

M A S C H I N E N    -     G E R M A N Y 

 

¡ATENCIÓN! 
 

Un mantenimiento regular realizado adecuadamente constituye un requisito esencial para 

0  un funcionamiento seguro, 

0  un funcionamiento sin fallos, 

0  larga vida de servicio de la afiladora para brocas y 

0  la calidad de los productos a fabricar. 

Los dispositivos y el equipamiento de otros fabricantes tienen también que estar en buenas 

condiciones. 

 
5.1 Seguridad 

 
¡CUIDADO! 

 

Un mantenimiento incorrecto y el trabajo de reparación puede provocar: 

0  Lesiones graves en las personas trabajando en la afiladora para brocas 

0  Daños en la afiladora para brocas 

Sólo personal autorizado puede llevar a cabo trabajos de mantenimiento y de 

reparación de la  afiladora para brocas. 

 
5.1.1   Preparación 

 
¡CUIDADO! 

 

Sólo trabaje en la afiladora para brocas cuando el enchufe de alimentación esté desconectado.   

 
5.1.2   Rearranque 

 
¡CUIDADO! 

 

Antes de arrancar la afiladora para brocas asegúrese obligatoriamente que no haya 

0  peligros para les personas, 

0  que la afiladora para brocas no esté dañada. 
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M A S C H I N E N    -    G E R M A N Y  
 

5.2 Inspección y mantenimiento 

El tipo y la extensión del desgaste dependen de la escala del uso individual y de las 

condiciones de servicio.  

— Limpie la afiladora para brocas del polvo de amolar a intervalos regulares. Suciedad en 

las guías y los cojinetes causada por el polvo de afilado provoca  un desgaste 

considerable. Utilice un aspirador de polvo para limpiar el taladro del polvo de afilar.   

 
5.3 Reparación 

Solicite servicio técnico de la empresa Optimum Maschinen Germany GmbH para todas las 

reparaciones o envíenos la  afiladora para brocas. 

Si las reparaciones están llevadas a cabo por personal técnico cualificado, tienen que seguir 

las indicaciones dadas en este manual de instrucciones.   

La empresa Optimum Maschinen Germany GmbH no se hace responsable, ni garantiza 

daños y malos funcionamientos debido a no haber observado estas instrucciones de 

funcionamiento.   

Para reparaciones utilice sólo  

0 herramientas adecuadas y en perfecto estado, 

0  únicamente piezas originales o piezas de serie expresamente autorizadas por  

Optimum Maschinen Germany GmbH. 

 
5.4 Sustitución del disco de amolado   

— Desatornille el tornillo hexagonal. El tornillo está desatornillado con rotación a la 

izquierda (habitualmente  rosca hacia la derecha). 

— Retire el disco de afilado del eje con la mano. Si no es posible retirarlo manualmente, es 

porque hay polvo de afilado depositado entre el eje y el agujero del disco de afilado  que 
usted puede humidificar con un poco de aceite.  

— Cuando se monta un nuevo disco de afilado rogamos siga la secuencia de las piezas 

ilustrada en la figura. 

Disco afilado 
 

 
 

Deflector polvo 
 

 
 

Disco grande  

 
 

Disco 
pequeño 

 

 
 

Arandela de presión 

 
 

tornillo macho 
hexagonal  

 

 
 
 
 

Fig. 5-1: Montaje disco afilado
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     5.5 Recambios 

M A S C H I N E N    -     C E R M A N Y 

 

 

Nº 
 

Designación 
Artículo número  

GH 10T 

Artículo número  

GH 15T 

1 Interruptor ON/OFF  310011001 310011501 

2 Motor accionamiento 310011002 310011502 

3 Disco afilado 3100126 3100127 

3 Kit completo de pinzas ER40 - 310011503 

4 Kit completo de pinzas ER20 310011004 310011504 
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6 Anexo 
 

6.1 Copyright 

© 2012 

Este documento tiene copyright. Todos los derechos están también reservados, 

especialmente aquellos de traducción, reimpresión, uso de las figuras, l difusión, 

reproducción por  fotomecánica o medios similares y grabación en sistemas de 

procesamientos de datos, ni parcial ni totalmente. 

Sujeto a cambios técnicos sin aviso. 

 
6.2 Terminología l Glosario 

 

Termino Explicación 
 

Cubierta protectora Cubierta del disco de afilado sobre el eje de accionamiento  

Cubierta protectora Cubierta protectora 

Protección anti-chispa Cubierta para proteger contra las chispas cuando se está afilando.  

Ángulo punto Ángulo de la broca  

Ángulo de desahogo Afilado de vaciado en la broca 

Ángulo de relevación Ángulo de deshaogo en la broca  
 

Centro muerto Punta de la broca 
 

Prisma Portaherramienta 
 

Borde cortante Línea cortante de la broca 
 

 

6.3 Reclamación de responsabilidad por defectos  l  garantía 

Junto a las reclamaciones por responsabilidad legal por defectos del cliente  hacia el 

vendedor, el fabricante del producto, OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-StraBe 26, D-96103 

Hallstadt, no  concede  n ing una  g a ran t ía  añad ida  a  m enos  que  es té  l i s tada  a 

continuación o haya sido pactada en el marco de un acuerdo contractual individual. 

0  El procesamiento de reclamaciones de responsabilidad o de garantía se realiza 
escogiendo  directamente OPTIMUM GmbH o cualquiera de sus distribuidores. 

Cualquier producto o componente defectuoso de estos productos será reparado 

o sustituido por componentes libres de defectos. La propiedad de los productos 

o componentes sustituidos pasa a  OPTIMUM GmbH. 

0 La prueba de compra original automáticamente generada que indica la fecha de la 

compra, el tipo de máquina y el número de serie, si aplica, constituye la precondición 

a fin de hacer valer la responsabilidad o reclamación de garantía. Si la prueba original 

de compra no está enviada, no estamos en condición de realizar ningún servicio.   

0  Los defectos resultantes de las circunstancias siguientes se excluyen de la 

responsabilidad y de la reclamación de garantía:  

-  Utilizar el producto más allá de las opciones técnicas y de un uso adecuado, en 

particular  el sobreesfuerzo de la máquina 

-  Cualquier defecto provocado por mala manipulación o si no se cumplen las 

instrucciones reflejadas en el manual.  

-  Manejo  incorrecto y uso de un equipo inadecuado  

-  M o d i f i c a c i o n e s  y  r e p a r a c i o n e s  n o  a u t o r i z a d a s .  

-  Insuficiente instalación o  protección de la máquina 

-  No considerar los requisitos de instalación y las condiciones de uso  

-  Descargas atmosféricas, sobretensión y relámpagos así como influencias químicas.    
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0  Los artículos siguientes no están sujetos a la reclamación de 
responsabilidad o de garantía: 

-  Piezas de desgaste y componentes que están sujetos a un desgaste previsto como 

por ejemplo  correas,  bolas de rodamiento, iluminantes, filtros, sellados, etc. 

-  E r r o r e s  d e  software no reproducibles 

0  Cualquier servicio que OPTIMUM GmbH o uno de sus  gentes efectúe para  completar 

en el marco de una garantía adicional, nunca significa una aceptación de los defectos y 

tampoco una aceptación de sus obligaciones de compensar. Estos servicios nunca 

retrasan o interrumpen el periodo de garantía.   

0  EL lugar de jurisdicción  para los negociantes es  Bamberg. 

0  Si uno de los acuerdos arriba mencionados es total o parcialmente ineficiente y/o nulo, 

se considera acordado lo que está más cerca a la voluntad del garantizador y que 

queda en el marco de los limites de responsabilidad y de garantía que se han 

predefinido en este contrato.   

 
6.4 Consejos para eliminación I  Opciones de reutilización: 

Rogamos deposite su máquina de una manera respetuosa con del medioambiente, no 

depositar el residuo en el medioambiente, sino  de una forma profesional. 

Rogamos no tire el embalaje  y la máquina desgastada, disponga de nuestro material de 

acuerdo con las guías establecidas por su municipio o por el responsable de residuos de la 

empresa. 

 
6.4.1   Fuera de servicio 

 

CUIDADO 

Ponga inmediatamente fuera de servicio máquinas usadas a fin de evitar posterior 

despilfarro y poner en peligro el medioambiente o las personas.    

0  Desconecte la maquina. 

0  Corte el cable de conexión en dos. 

0  Elimine todos los materiales de funcionamiento del dispositivo usado que son 

perjudiciales para el medioambiente.   

0  Si fuera necesario, retire las baterías y los acumuladores. 

0  Si fuera necesario, desmonte  la máquina para que sea fácilmente manejable y las 

piezas y componentes usables. 

0  Suministre la máquina y los materiales de funcionamiento hacia las rutas de 

eliminación. 

 
6.4.2   Eliminación del embalaje de una nueva máquina  

 

Todos los materiales y embalajes de la máquina son reciclables y en general se tienen que 

transportar al material de reciclaje. 

El embalaje de madera puede ser eliminado o reutilizado. 

Es posible triturar el material de embalaje hecho de  cartón y llevarlo al contenedor de 

residuos de papel.  

Los films están hechos de polietileno (PE) y las piezas  de relleno están hechas de 

poliestireno (PS). Es posible reutilizar estos materiales después de reacondicionarlos, si los 

lleva a la planta de recogida o al responsable de residuos de la empresa de gestión. 

Lleve el material de embalaje únicamente seleccionado correctamente, de este modo es 

posible llevarlo directamente para su reutilización.  
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6.4.3  Eliminación de una máquina usada   
 

INFORMACIÓN 
 

Rogamos tome nota para su interés y para el interés del medioambiente que todas las 

piezas de la máquina  sean eliminadas de la manera admitida y prevista.   

Observe que los dispositivos eléctricos incluyen un número de materiales reutilizables como 

los componentes que son dañinos para el medioambiente. Haga que estos componentes 

estén eliminados por separado y profesionalmente. En caso de duda, rogamos contacte con 

la empresa de gestión de residuos de su municipio. Si fuera necesario, contrate un centro 

especializado de eliminación de residuos para ayudarles en la eliminación. 

 
6.4.4  Eliminación de los componentes eléctricos y electrónicos   

 

Rogamos se aseguren que los componentes eléctricos estén eliminados profesionalmente y 

de acuerdo con las normas legales.   

La máquina se compone de componentes eléctricos y electrónicos y  no se pueden eliminar 

como residuos domésticos. De acuerdo con la directiva europea 20021961EC en relación a 

dispositivos eléctricos y electrónicos usados y de la implementación de la legislación 

nacional, las herramientas de potencia y las máquinas eléctricas usadas tienen que 

recogerse por separado y ser llevadas a un centro de reciclaje respetuoso con el 

medioambiente.   

Siendo el operario de la máquina, tendrá más información en relación a los sistemas de 

eliminación o de recogida autorizados que su empresa aplica.  

Asegúrese que las baterías y/o los acumuladores están eliminados de forma profesional de 

acuerdo con las normas legales. Rogamos tire los acumuladores vacíos   únicamente en 

cajas de recogida de comercios o en empresas de eliminación de residuos municipales.    

 
6.4.5  Eliminación de lubricantes y de lubricantes de refrigeración  

 
ATENCIÓN 

 

Asegúrese imperativamente que los refrigerantes y los lubricantes usados están 

eliminados de forma respetuosa con el medioambiente. Observe los consejos de 

eliminación de las empresas de gestión de los residuos municipales.  
 

 
INFORMACIÓN 

No mezcle emulsiones de refrigeración  ni aceites usados, ya que  

únicamente los aceites usados que no hayan sido mezclados son reciclables.  

Los consejos de eliminación para los lubricantes usados están disponibles en los 

fabricantes de lubricantes, Si fuera necesario, solicite las fichas de datos específicos del 

producto.  

 
6.5 Eliminación en puntos de recogida municipal   

Eliminación de dispositivos eléctricos y electrónicos  

(Aplicable en los países de la Unión Europea y en otros países europeos con un sistema de 

recogida selectiva para estos dispositivos). 

La señal en el producto o en el embalaje indica que este producto no puede tratarse como 

un residuo habitual del hogar, pero que requiere que se entregue en un punto de recogida 

central para su reciclaje. Su contribución a la correcta eliminación de este producto protegerá 

el medioambiente y la salud de todos. El medioambiente y la salud  están amenazados por 

una eliminación no correcta. El reciclaje de materiales ayudará a reducir  el consumo de 

materias. Su Distribuidor, el punto de recogida municipal de residuos o la tienda donde 

compró el producto le informará sobre el reciclaje de este producto.   
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La señal en el producto o en el embalaje indica que este producto cumple con la directriz  

Europea 20021951EC. 

 
6.7 Seguimiento producto 

Disponemos de un servicio de seguimiento para nuestros productos  que se 

prolonga después del transporte. Agradeceríamos nos enviara la siguiente 

información: 

0  Reglajes modificados  

0  Experiencias con la amoladora para brocas que pueden ser importantes para otros usuarios. 

0  Fallos recurrentes  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Optimum Maschinen Germany GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D-96103 Hallstadt 

Fax +49 (0) 951 - 96 555 - 888 

E-Mail: info@optimum-maschinen.de 

mailto:info@optimum-maschinen.de
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6.8 Declaración de conformidad CE 
 

El fabricante 1 

distribuidor: 

 

Optimum Maschinen Germany GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D - 96103 Hallstadt 
 

por la presente declara que el producto 

siguiente,  

Designación producto: GH 10T I GH 15T 

Designación tipo: amoladora para 

Brocas 

 Número de serie:    

Año de construcción: 20   
 

 
Cumple con las normas vigentes sobre la  directiva de máquinas (20061421EC). 

Además, la máquina cumple con todos los reglamentos de la directiva equipo eléctrico (20061951EC) 

y  de la compatibilidad electromagnética (200411081EC). 
 

 
Se han aplicado los siguientes estándares armonizados: 

 

DIN EN 12100-1:2011-03 Seguridad de las máquinas—  Principios generales de diseño —  Evaluación 

riesgo y reducción riesgos  
 

DIN EN 60204-1 Seguridad de maquinaria  -  equipo eléctrico de las máquinas,   

 Parte  1: requisitos generales  
 

DIN EN 61029-2-4 Seguridad  de herramientas eléctricas transportables accionadas por motor– 
Requisitos especiales para máquinas de amolado en mesa 

 

Persona responsable del documento: Kilian Stürmer, Phone: +49 (0) 951 96822-0 
 

Dirección: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 

D - 96103 Hallstadt 
 
 

 
Kilian Stürmer 

(Director) 
 
 

Hallstadt, 10 de Septiembre de 2012 


